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PUBLICATIONS

General
CHINESE AND JAPANESE CATALOGUES OF THE HARVARD-YENCHING

LIBRARY.

N e w York and London: Garland Publishing C o m p a n y , Inc., 1 9 8 5 - 8 6 . Chinese Catalogue:
Author-Title entries, 2 8 vols., Subject entries, 10 vols., Serial records, 1 vol. Japanese Catalogue:
Author-Title entries, 2 2 vols., Subject entries, 10 vols., Serial records, 1 vol.
These Catalogues fill 7 2 large v o l u m e s , reproducing approximately 9 0 0 , 0 0 0 cards. Since they
"are printed o n acid-free 250-year-life paper," w e can be sure that they will exemplify the richness
of the Harvard collections for a very long time; and that—together with the published catalogs o f
the East Asian collections o f the University o f Chicago, the University o f Michigan, the H o o v e r
Institution, and others, all o f which were "printed o n permanent/durable acid-free paper"—they
will insure the continued use o f the Wade-Giles romanization system long after all o f us n o w living
will have passed from the scene.
When s o m e o f us read in the 1988 Program for the Annual Meeting o f the Association for Asian
Studies that Dr. Eugene £Vu w a s to receive the Association's Distinguished Service Award on
March 2 6 , 1988, at the meeting in San Francisco, w e assumed that the reason for this award w a s
the final publication, in 7 2 v o l u m e s , o f the Chinese and Japanese Catalogues o f the HarvardY e n c h i n g Library. Certainly this achievement richly merited recognition by the Association.
H o w e v e r , w e were much surprised to learn that the text o f the Citation, which was read at the A n 
nual Meeting o f the Association and which is reproduced in issue no. 8 4 (June 1988) o f the CEAL
Bulletin, contains n o mention o f this. It quite rightly points to a number o f Dr. Wu's other
achievements, such as the development of the East Asian collections at Hoover and at Harvard, his
production o f Contemporary China, A Research Guide, and his involvement in the establishment
and direction o f the Center for Chinese Research Materials.
But many o f us will long consider the publication of the Harvard-Yenching Library Catalogues one
of the major events o f our times in the field o f East Asian librarianship. At the time o f publication
the holdings o f the Harvard-Yenching Library stood at 6 4 1 , 2 0 0 volumes. O f these, 3 2 4 , 3 0 0 were
in Chinese; 175,810, in Japanese; and 2 9 , 1 5 0 , in Korean. There were also nearly 3 0 , 0 0 0 volumes
in Western languages (not included in these Catalogues) and s o m e 8 , 7 0 0 in Vietnamese, Tibetan,
Mongolian, and Manchu. The Chinese and Japanese Catalogues contain 10,600 periodical titles,
3 1 4 newspapers, 17,840 reels o f microfilm, and 3 , 9 0 0 sheets o f microfiche. Professors John K.
Fairbank and E d w i n O. Reischauer, pioneers o f East Asian studies at Harvard, have written
forewords to the Chinese and Japanese Catalogues respectively. (A Classified Catalogue of
Korean Books in the Harvard-Yenching Library was published in three volumes during the years
1962-80.)
In bringing out these catalogs, Dr. W u brought to fruition—though in a s o m e w h a t different
form—the long-standing ambition o f Dr. A. Kaiming Chiu. T o d o this, he had to make and carry
into effect m a n y broad p o l i c y d e c i s i o n s , such as determining what w a s g e n u i n e l y useful as
distinguished from what w a s theoretically ideal. For e x a m p l e , had h e insisted that every work
represented here be recataloged in accordance with currently accepted cataloging rules, the catalogs
would never have appeared in our lifetime, if, indeed, they ever appeared at all. H e had to make
plans for an undertaking which w a s considerably larger than that originally envisaged.
The original plan is best described in Dr. Chiu's article "The Harvard-Yenching Institute Printed
Cards for Chinese Books," in Notes on Far Eastern Studies in America (Washington: American
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Council of Learned Societies), no. 4, January 1939, pp. 17-19. In that article he describes his
plan to have cards for 40,000 Chinese titles printed on heavy card stock for use in the card catalog
at Harvard and for sale to other libraries; and simultaneously to have the type which was used in
printing these cards to produce also a ten-volume book catalog, in which the entries would be
arranged according to the Harvard-Yenching Classification Scheme, developed by Dr. Chiu and
his associates. Both the cards and the classified catalog were to be produced using the facilities of
the Index Press at Yenching University near Peking.
Cards for over 12,000 titles were printed and sold in complete sets to American libraries, at $100
per set. Entries for the first three sections of the classified catalog were also printed in book form.
These were Classics (1938), Philosophy and Religion (1939), and Historical Sciences (1940).
Type for an additional more than 26,000 titles was set up, and proof sheets for these titles were
sent to Harvard for correction. Cards were later produced from these proof sheets. But the
Japanese invasion of North China destroyed the Index Press, and the remaining planned seven
volumes of the classified catalog were never published.
By 1985 the Harvard collections had grown enormously. To publish the current 72-volume work,
it was necessary to secure funding and find qualified personnel. Apparently much of the work was
done on a loan, which, it is hoped, can be repaid by the sale of sets of the published volumes. We
are informed that some 60 sets have been sold to libraries all over the world. In some cases only
the Chinese catalog has been sold: in other cases, only the Japanese. The great majority of orders,
however, are for complete sets.
In producing these catalogs, Dr. Wu worked closely with Mr. John Yung-hsiang Lai. Mr. Lai,
who is now Associate Librarian of the Harvard-Yenching Library, was formerly Chairman of the
Department of Library Science at the National Taiwan University in Taipei, and before that was
Head of Readers' Services in the Library of that University. Mr. Lai wrote the "Explanatory Note"
for each catalog—in English, in Chinese, and in Japanese, as appropriate—and for the volumes
representing the Chinese and Japanese serial records. He closely supervised the work of the
cataloging and editing staff, and indeed deserves special recognition for his accomplishment.
One of the most striking features of these Catalogues is their ability to make productive use of
cards produced over a long period of time. Mr. Lai puts it clearly, and with disarming frankness,
in his "Explanatory Note," where he writes, "As is the case with any library catalogue of
comparable size, the present publication reflects a variety of cataloging formats and practices that
have been in use at different times since the Harvard-Yenching Library was founded more than
fifty years ago." In the production of these Catalogues, recataloging was kept to a minimum, but
cross references have been used to make amends for some inconsistencies of entry. The important
point here is that in producing the catalogs the staff made use of cards produced by various sources
and under differing procedures, but it devoted a great deal of effort to blending these cards into a
unified workable whole. In the Chinese catalog, for example, we find a small number of
handwritten cards dating from the 1920's; many printed cards (for perhaps 40,000 titles, or
counting one author an5 one title card for each work, perhaps 80,000 cards), produced for
Harvard by the Index Press at Yenching University; a smaller number of cards actually printed at
Harvard during the years 1945-49; approximately 23,000 titles (resulting in 46,000 entries)
produced by the Oriental Card Production Project conducted at the Library of Congress during the
years 1949-58 (when that project was begun, the Harvard cards then existing were taken as the
model, even though detailed cataloging rules had not yet been written); printed cards produced by
the Library of Congress in 1958 and later; and many cards produced at Harvard after 1958 for
works for which no LC printed cards were available. Cards produced over many years have been
brought together by adding, when necessary, a current modern form of entry in the filing position
at the top of the cards, so that all the Chinese entries for monographs are in a single alphabetical
sequence; i.e., it was decided not to start a new catalog whenever new cataloging
rules were adopted. The same policy has been followed for monographs in Japanese.
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For a number of reasons, I heartily applaud the practice of maintaining separate catalogs for
Chinese and Japanese. I believe that this facilitates the use of materials in both languages. It
should also be pointed out that in both catalogs the filing system is appropriate to the language
involved. The Chinese catalog is fded word by word, taking into consideration (i.e., "regarding"
in library jargon) the aspirates and diereses; thus we get Cha, Ch'a, Chu, Ch'u, Chung, Ch'ung,
Chu, Ch'a, Ch'Uan, etc.
The Japanese catalog is fded letter by letter, thus avoiding at one stroke the thorny problem of
"word division" in romanized Japanese. I applaud, as well, the practice of keeping the subject
cards separate from the author-tide sequences. It is pointed out, in any case, that the scope of these
files is quite different: the cataloging of the author-tide sequences began in 1927; subject cards
were introduced only for works cataloged in 1968 and later. In addition, the Chinese and Japanese
Catalogues each have a volume reproducing the serial records. The card giving the necessary
bibliographical information for each tide is followed by one or more "check in" cards showing
detailed (i.e., not "summarized") holdings.
The publication of this 72-volume set of Catalogues is a monument to the industry, persistence,
and thoughtful planning of all the many persons who have been involved with it since 1936. It is
fittingly dedicated to the memory of Dr. A. Kaiming Chiu (1898-1977), who conceived the
original undertaking more than a half-century ago.
(Edwin G. Beal, Jr.)
China
CHUNG-KUO
SHIH HSt)EH
TZ'U HUI *f <Q
Dictionary of Chinese Historical Terminology) By David Y. Hu. ^
1988-89. 2 vols. US$48.00.
~

(Chinese-English
: 1*3 jL*&
»
^

- J " * * *

This dictionary, compiled by a retired Associate Professor of Library Administration at Ohio State
University, will aid both dilettanti and experts in the study of the history of China from ancient
times to the end of the Ch'ing dynasty. The most important terms and phrases used in Chinese
history are included. In early China literature, philosophy, and history were very much
interrelated. For instance, the Chinese classics deal with literature but also give historical
information. Hence the book, Fen shu by Li Chin (1527-1602), has the saying: "The six classics
are all histories." Many philosophical works also give some guidelines to history. For instance,
the philosophical work, Kuan-tzu, records the meritorious achievement of Kuan Chung (d. 645
B.C.) who administered public affairs in the state of Ch'i. Therefore, the dictionary also includes
some important terms and phrases from Chinese classics and philosophical works, thus extending
the function of the dictionary to meet the needs of more scholars and students in the field of
Chinese studies.
Each of the 11,811 terms and phrases in the dictionary is given in Chinese characters first, then in
Wade-Giles romanization, and is followed by the literal meaning in English. If a quotation, from
which the said term or phrase originates, is given, the quotation is also translated into English. If
no quotation is available, a brief explanation in English is rendered. If terms and phrases were
used originally in history and later used in literature or in common usage, it is so indicated. All
terms and phrases are arranged by alphabetical order according to the romanized form of the
characters. Because many terms and phrases are mentioned only in the body of this work, a
Wade-Giles romanization index is appended to locate them. All terms and phrases appearing as
main entries are listed in a Chinese character stroke index. Two bibliographies are included. One
lists reference materials in which English translations were consulted. The other lists the important
source books from which the terms and phrases are cited.
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Publication of the dictionary w a s contracted by the National Institute for Compilation and
Translation, 247 Choushan Road, Taipei, Taiwan, Republic of China. On June 15, 1988, the
Institute arranged to have the Hua Hsiang YUan Publisher,
, 4th Fl.,
No. 11, Lane 2 8 7 , Sungshan Road, Taipei, print and distribute this work which will be available
for sale in the very near future.
(David Y. Hu)

Japan
WHO'S
WHO IN JAPANESE
GOVERNMENT,
Association, Japan, Co. [sic], c l 9 8 8 . 4 1 4 pp.

1988189.

Tokyo:

International Cultural

This volume contains a brief biographical sketch, with a portrait, of each member of both Houses
of the Diet showing his political affiliation (and faction, if a m e m b e r of the Liberal Democratic
Party), constituency, number of times elected, office address/telephone number, c o m m i t t e e or
ministry assignments, party or other important posts held, education, and date o f birth. A l s o
included in this work are organizational charts of the political/governmental s y s t e m , political
parties, Cabinet, ministries and agencies, lists of higher ranking members of these ministries and
agencies and Diet c o m m i t t e e s , an electoral system chart, election statistics, address/telephone
numbers of related organizations, and o f prefectural offices. This is a handy English-language
reference work which began with the 1987/88 issue ( 1 9 8 7 ) and is scheduled to be published
annually.
(Yoshiko Yoshimura)

THE OCCUPATION
OF JAPAN:
U.S. PLANNING
DOCUMENTS,
1942-1945.
Edited by
Makoto Iokibe. Bethesda, M D : Congressional Information Service, Inc.; T o k y o : Maruzen
Publishing Co., c l 9 8 7 . 127 pp. Index: $ 2 0 0 ; microfiche and index set: $ 1 , 6 7 5 .
This is a guide to a microfiche collection ( 4 9 0 silver halide sheets) of approximately 9 6 0 selected
U.S. government documents and s o m e private papers created during the 1942-1945 period for use
in planning the occupation o f Japan after World War II, most of w h i c h have never before been
published. A subject/name index and a d o c u m e n t / m e e t i n g number index are provided.
These documents were selected by Prof. Makoto Iokibe of Kobe University from documents in the
National Archives and Records Administration, Washington, D.C.; the Harry S. Truman Library,
Independence, MO; the archives of the MacArthur Memorial, Norfolk, V A ; and from private
papers. The collection consists of official military, intelligence, diplomatic, and foreign policy
publications, minutes of relevant c o m m i t t e e meetings (such as those o f the Post-War Program
Committee), interviews, private diaries, and the correspondence o f key figures in policy making.
Included are the first original plan of the Potsdam Declaration, d o c u m e n t s w h i c h reveal the
decision-making process concerning the use o f atomic weapons against Hiroshima and Nagasaki,
records which s h o w h o w Dean A c h e s o n and Archibald MacLeish objected to the more moderate
occupation policies favored by Joseph C. Grew, Grew's correspondence and notes which disclose
his v i e w s on the role of the Emperor of Japan and other occupation policies, Henry L. Stimson's
diary discussing the use o f atomic bombs and other critical events, and s o m e o f the reports on
Japanese military activities from the A l l i e d Translator and Interpreter Section o f Mac Arthur's
Headquarters.
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In the fall of 1988 the Congressional Information Service, Inc. plans to publish some 8,700
documents of the Allied Translator and Interpreter Section reports (1942-1945) on 2,400 sheets of
silver halide microfiche. This collection, entitled Wartime translations of seized Japanese
documents: Allied Translator and Interpreter Section reports, 1942-1945, consists of documents
on the military and intelligence activities of Japan during World War n, including military technical
manuals, propaganda messages, maps, personal diaries of Japanese soldiers, reports of
interrogations of Japanese prisoners, and other items. (Two-volume index: $345; microfiche and
index set: $6,895, with substantial discounts for orders placed before the end of 1988.)
(Yoshiko Yoshimura)

NIHON GENDAISHI JITEN \3 ^ J > ^ \ l ^ # [ D i c t i o n a r y of modern Japanese poetry.]
Edited by Fundo Junsaku fy'iQ ^'y^
, Tadokoro Shu \V r^X\t\ , and Miura
Hitoshi ^ ^ff' ^
. T o k y o : Ofusha, 1986. Y19,000. 672 pp. '
In this dictionary of Japanese poets (including translators of non-Japanese poems and critics of
poetry), Japanese poetry magazines, and terms used in the criticism of Japanese poetry, the first
two categories occupy the majority of the entries. The term "poetry" here refers to free-style,
contemporary poetry created between 1868 and 1975 and excludes waka, haiku, and Kanshi
(Japanese poetry written in cjassical Chinese).
Most of the poets covered are the same as those included in Ninon kindai bungaku daijiten edited
by Nihon Kindai Bungakukan (Tokyo: Kodansha, 1984. 1839 pp.) However, many lesserknown poets who are not found in the latter work are included in this one. The descriptions of
certain poets are more extensive in this dictionary than in Nihon kindai bungaku daijiten, but for
other poets the situation is reversed. Therefore, the two dictionaries complement one another with
respect to these poets. Since there is no index to poetry magazines nor independent entries on them
in Nihon kindai bungaku daijiten, entries on such magazines in this dictionary are very useful for
identification. Sometimes bibliographies of works about these poets are provided. Included at the
end of the book are a chronology of poets, lists of anthologies, of books of criticism of poetry, and
of poetry magazines as well as an index to the titles of such publications (excluding the magazines)
referred to in the text.
(Yoshiko Yoshimura)

NIHON BIJUTSUSHI
JITEN "3
history] Edited by Hisatoyo Ishida Ao\&%)ii
1108 pp. ¥15,000.

[Dictionary of Japanese art
et. al. TOkyo: Heibonsha, 1987.

Since there have not been many dictionaries published that specialize in Japanese visual art and art
history, the appearance of Nihon bijutsushi jiten is most welcome. This dictionary covers the
visual arts and art history from prehistoric times down to about the Taisho period, and is illustrated
with numerous black and white photographs and drawings. Entries, arranged in Japanese
syllabary order, include names of artists, art objects, architecture, and art schools, technical terms,
etc., in the history of Japanese visual art: paintings, prints, calligraphy, sculpture, architecture, art
objects including armor, textiles, costumes, and utensils. Photography as a subject has been
excluded. Explanatory texts are fairly extensive in most cases. No bibliographies are provided.
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The texts of most of the entries in this dictionary are identical with the texts of the art-related entries
in Heibonsha dai hyakka jiten (Tokyd: Heibonsha, cl984. 16 volumes). However, many of the
photographs and drawings included in this dictionary are not found in the Dai hyakka jiten.
Included at the end are a brief history of Japanese art, a list of art objects and buildings and other
architectural structures that have been designated by the Japanese government as national treasures,
a list of museums, and an index.
(Yoshiko Yoshimura)

JAPANESE COLLEGES AND UNIVERSITIES: A GUIDE TO INSTITUTIONS OF HIGHER
EDUCATION IN JAPAN. 1987 edition. Tokyo: Maruzen Company, c 1987. 711 pp. $50.00
This is the second and latest edition of this guide which lists 95 national, 36 local public, and 334
private colleges and universities in that order and provides brief information on each college or
university concerning its unique features, the sizes of its faculty, student bodies, and libraries,
undergraduate and graduate programs, foreign student admission requirements, research facilities,
and where to obtain further information.
Appended are an index by subject majors, lists of school fees, Japanese government and university
scholarships and fellowships, and Japanese language courses. Included at the beginning are a
brief description of higher education in Japan and statistics on foreign students in Japan.
Information in the first edition (1985) has been updated and information on private universities and
colleges have been incorporated in this edition. Descriptions of some colleges and universities are
extremely brief while those of others are more extensive, depending upon the information provided
by each institution.
(Yoshiko Yoshimura)

GAKUJUTSU ZASSHI SOGO MOKUROKU WABUN HEN SHIMEI HENSEN MAPPU
H
ffitelk$&4tfiL£ife
%i>&Z&^"/7°'
=[Title
change
map:
Union list of periodicals in Japanese language] Compiled by Gakujutsu Jflho Senta" (National
Center for Science Information System). TSkyo: Kinokuniya Shoten, 1987. xxxiv, 648, 246,
400pp. V24,000.
This is a sequel to Gakujutsu zasshi sogo mokuroku jinbun shakai kagaku Obun hen shimei
hensen mappu and is to be used with Gakujutsu zasshi sogo mokuroku Wabun hen, 1985 edition
(TSkyd: Monbusho Gakujutsu Kokusaikyoku, 1986. 3 vols.) It consists of three major parts:
title change map, index of journal numbers, and indexes of journal titles arranged in Japanese
syllabary order and in alphabetic order. Out of the 38,076 tides included in the 1985 edition of
Wabun hen, 14,706 or 39 percent underwent title changes and divided into 5,255 "families".
Japanese studies librarians using this indispensable reference tool must start with the third group,
the Japanese syllabary and alphabetic indexes. In many cases requiring simple verification,
checking this group will do all the necessary work, since each entry in this group includes
information about title, dates, publishing body, publishing place, and added Western-language
title. This section also includes excellent cross references.
(Yasuko Makino)
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